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 الترجمة الأدبيةو مسائل في نظرية الترجمة

 
 أ/ سامية إدريس                                                               

  جامعة عبد الرحمن ميرة ـ بجاية
 

مااا الإ سان ااا ج س ماذماااد مناااع س عاااآث رهااالأ لىاااا لدااام لى ا ااا  س   ااام  ااا  ل اااآ س ممد اااد 
سمخااع   س ا ماا ج   ااهدد  نعااى    ق.ث  اا  منةعااد س ااالى س   اام  0333س عآهمااد لاا ث س مصااهد 

 سلممآ لده   س م دم ج  معى س معا ا   س عدا ث  ساآس   1لن صا بأ مد   مج س ىع  د ساغاهعهد
مج س ىع   ت س ف ا هد  س ا م نهد  س  نآهد  س ه ن نهد  س نبةهد  غها    رهلأ   نت مآا د بغاآسآ 

ةت  هه س ماذمد  سزآ ات س مآا د س عابهد  دممااذمهج  ا  س ناآ لإ  رمام بعاآ ذال  قةب  نا
س م دمهج من     نت مآا د ةدهةدد  دمماذمهج مع ث بنعى س ماذما ت س عابهاد  ملما ى س عدمهاد 
 س فد فهد س ه ن نهد   س م  ا دت أ  م آل ئث س ن ضد س  ا بهد.  اسج  عس س نا ة    س عصاا 

إع نزلاات س ماذماا ت إ اام س مااأقدث ماا" معمضااه ت عس ااع ق س ا هاا"ع لنااعس .  قااآ  عباات س  ل ااه    
 Saint Jérômeماذمد س نص س معآلإ آ اس  ع لا    م اهخ س ماذمد  إع هفااق س عاآهلإ ذهاا ث 

ث ( باهج ماذماد س نصا ص س آنه هاد  ماذماد س انص س اآهن  س اعر هفاا  ماذماد  423ا  043)
س  دما ت  هاه أراآ أ غا زت س ما  م ام ذ  س م ناد  ا  نعد ا    قاآ را هد   دمد ب دماد   ج ناا ث 

  آت  عت س نااة    ماذمد س انص س اآهن  ةا سى س عصا ا س   اةم   اث ممخدام س  نه اد لاج 
راصاا   لدااام س صااااسمد س را هاااد إلا بماااأىها اغبم ااا   اا  نااااا س آه ناااد س م اااهرهد رهااالأ غهاااات 

 عس  قآ  ا ج لانفما ح س  نه اد  2 س معا ئهد  م قف    ص  ح ماذمد هاسلم  ه   س  ض ح  س ن قد
لدااام س دغااا ت س ا م ن اااهد أىاااات س بااا     ااا   غااا ت  لآس  ااااع ب    ااااع قاااآ  ضاااعت ماذماااد  ااا ىا 

ث س  اا لإ  م م نهااد س رآهىااد   ماا    ناات  ماذمااد س مداا  ذااهملإ  2222 د ماا   س معااآلإ  اا  
إ ااام  La Bibleسانذهاااى  مناااع أج  ااامح بماذماااد  3أىا ااا  )..(  ااا  س دغاااد سلانذدهزهاااد  أآب ااا ع

س فان ااهد ا ااات ماذماا ت  ىهاااة   اس ااق  ااعس س نااا ة إىاا اة  دم اا ئى س ممعدعااد بمضاام ج  بفعااى 
س ماذمد برآ عسمه. ب اض  د إ م ع     انج س آاس اد س عدمهاد  ماا  ى س ماذماد سنةدعات أ ى ما  

ماد سانذهاى إ ام سنةدعت بعآ س راا  س ع  مهاد س ى نهاد  ا  سامب ة ا  ب  ر ذا ت س ن ذماد لاج ماذ
 Américain Bibleأ ىااا مااج أ اا   ىم نم ئااد  غااد س ااعر مصااآت  ااه س م   ااد س ماه هااد 
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Society  س ماا  أآسا مصاادرد س ماذمااد  ه اا  س د اا ن  هاا ذهج ن هااآس E. Nida قااآ أناامي ن هااآس   
لآآس معمباس مج س لم ى  س مع لات  س  م  س م  ماصآ ما  ى س ماذمد  س رد ى س م  هعمار ا  

 .4ج  ذ د ناا    نهدم
إج  مم ا ااد س ماذمااد م اهخاا  رااا  ل   قااآ صاار   ااعس س ناااا ة لداام مااا س عصااا ا لاس  
 نااست    مف  ث س ماذمد  مذ لام    س صع ب ت س م  مةار   لدام س ممااذمهج  سااا  لات 
س ماا  مىها ااا  لداام س صاااعآة س مةبهعهاااد  س نااهااد  اااع     قااآ مبدااا ات  اااى  ااعت س مع ابااا ت  ااا  

 ا س رآهلأ    إة ا م  ه مم عنااهد س ماذمدع.س عص
 نر  ى     عس س مع ى سلاقماس  مج مف  ث س ماذمد لم ما   س ماذماد س آبهاد لدام  ذاه 
س مرآهاااآ  رهااالأ ن اااآ  إ ااام إنااا اة ذ سنااا  ماااج سااااا  لات س مااا  مةار ااا   ااا  ضااا   نااهااا ت 

 س ماذمد س مخمدفد.
غاااد إ ااام  غاااد أخاااا    ااانج لمدهاااد إعس   نااات س ماذماااد نعااال أ  مرااا هل  ااانص معاااهج ماااج  

سلانمع ى لا ممث مب ااة  با ى مدع ئ  رهلأ مةاح س ماذمد صاع ب ت  ماا  ى عست ةبهعاد ذاآ 
 ممن لد   ممععآ س م أ د أ ىا رهج همعدق س ما بماذمد س آ .

أىاا ات لمدهااد س ماذمااد إعج نع ااا ت لااآة لبااا م اهخ اا  س ة هااى  قااآ ما اازت  اا  مذمد اا  
س ماذمااد س راااة  س ماذمااد س را هااد ..) ( س مناا ق  بااهج س اامر  م   أصاال راا ى ع س صاااسن بااهج 
.   ااج مااهلآ نااهااد س ماذمااد ساماابة باا  مف ها راا ى س دغااد لم ماا    قااآ 5 س ر ذااد س مةدعااد إ ه اا ع

 عباات س د ااا نه ت آ اس   مااا   اا  مبد ا ااا  ب صاااف    الاا  معا هااا  هنااااا  عمدهااد س ماذماااد  هعمااااح 
 عمدهد س م  منذث لن    رهلأ ع منب" نااهد س ماذماد ماج لداث س دغاد س رد ى  دما  ى س نااهد  س

س مع اج      ا    إة ا لدث س دغد ا ذ نا  ماج لداث س آلا اد بصا اة ائه اهد  رهالأ إج  ذمها" 
م  ئى لدث س آلا اد للقاد بنااهاد س ماذماد   ما  أج  نااهاد س ماذماد للقاد  ةهاآة بعداث س دغاد 

 همه ئه ت  لدث س  د    س نعآ س آب  آ ج أج نن م س منةق    عس إ م ذ ن  س 6سلاذمم ل ع
 س فد فد  م   ث  ى  عت س مع ا     إىاس  نااهد س ماذمد     رى س ما لت س ما  هةار ا  
 7عمر هااى ااافاة  غ هااد .. أر مذم لااد مااج س علماا ت س منة قااد أ  س م م بااد إ اام ااافاة أخااا ع

س دغاد س  اآ  إ ام ضاه ن ذاز  ماج س معنام.   اعت   ه آر  عس سلانمع ى مج س دغاد س مصاآا إ ام
إرااآ  س ماااا لت س ائه اااهد س مااا  مرااا  ى نااهاااد س ماذماااد مع  ذم ااا   ب اضااا  د إ ااام م ااا  لات 
أخا  مىى: م     س ماذمد؟  ه  نماذث؟ م     س مغهاست س م  مةاأ لدام س انص لناآ لبا ات 
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م ذاآ معا هها  مبا آو أ  مج  غد إ م أخا ؟ م     اا ة  خص ئص س ماذمد س ذهآة؟   ى 
 ةاهعد مىدم  دماذمد؟

م عم نااهد س ماذمد  لإذ بد لدم  ى  عت س م   لات  غها   مم  همةد  من   سلانفما ح 
لداام لداا ث  مخصصاا ت  ىهاااة  ع هنصاا  س مماا ث نااهااد س ماذمااد بااا ى ائه اا  لداام ةاسئااق 

   ااعت س نااهااد  ااع   س ماذمااد س من  اابد   بااا لااآآ مااج نصاا ص س ماذمااد أ   ئ م اا    معااآث  ناا
إة ا لمى مج س مب آو  س ع سلآ س مرآ آة  س مدمهر ت  ماذمد س نص ص   نعآ س ماذم ت  أر 
معةهن  خدفهاد  راى س ماا لت س ممعدعاد ب  ماذماد ..) ( معاآث  نا  أ  ا اس مفهاآة .. را ى س علقاد 

د  س فاآهااااد  دغااااد باااهج س ف اااااة  س معناااام  س دغااااد   راااا ى س ماااا  ا أ  س ذ سناااا  س ع  مهااااد  س ىع  هاااا
 س  د    أر   ث س ىع   ت   ما  معاآث  نا  نااهاد س ماذماد أ  ا اس مفهاآة را ى مف اها س نصا ص 

 ا  راهج  8س م  هم نن  م ضهر   بى  رمام س ام م     أ  ساضا  د إ ه ا  لاج ةاهاق س ماذماد ع
 Le Traduire اا  آاس ااد لمدهااد س ماذمااد  Traductologieهنرصااا م ضاا ن لدااث س ماذمااد 

 ى س مماذث. لم
 الاتجاه اللغوي والاتجاه الأدبي في نظرية الترجمة:

 اا  مت س د اا نه ت  اا  نااهااد س ماذمااد م اا  مد   مااد  ماا  رااآلأ  اا  س آاس اا ت س آبهااد 
  ااا  س عدااا ث سان ااا نهد س خاااا  مىاااى س نىا ب   ذهااا   س مردهاااى س نف ااا    قاااآ مع مدااات س نااهاااد 

 برمد  ذز  لا هنفصى لج لدث س دغد س ع ث. س دغ هد م" س ماذمد لدم أن   م أ د  غ هد 
 L’opérationلداام لاازى س عمدهااد س ماذمهااد  A. V. Fédorov عااآ لمااى  هااآ ا   

traduisant   ه  لإ  دآاس د س عدمهد      قآ  ض"  م دمد أ  م أج س ماذمد علمدهاد   ا نهد 
صصااا ت  اااا  اة   ااا نهد   سلمبااا ا أر نااهاااد  دماذماااد هذااا  أج هاااآاج ضااامج مذمااا ن س مخ

س ماذمااد م ااأ د  غااد  س د اا نه ت مااآالإ س دغااد  مماا  ه اا    Catford. هعمبااا  اا مف اآ 9س د اا نهدع
ذعاااى س ماذماااد م ضااا ل  ماااج م سضاااه" س د ااا نه ت    ااا  نفااالإ مااا  ع ااا  إ هاااه  اااى ماااج  هنااا ر 

Vinay  آسابدنت Darbelnet 10رهج سقمار  م ذهى س ماذمد    إة ا س د  نه ت. 
ماااااذمهج س آبهااااهج لداااام  ذااااه س خصاااا ص  اااا ن س أ ى مااااج   ااااج س مماااااذمهج أنف اااا ث  س م

لاا ا   ااعس سلاقماااسح    ااث هعمبااا ج س ماذمااد  ناا   لا هم ااج بااأر راا ى أج من اا  إ اام س معا ااد 
 .Eس عدمهد س ص امد  س  م س مردهاى س د ا ن  خ صاد    ا  س م قا  س اعر صا غه إآم ناآ  ا ار 

Cary   ث رهاالأ هااا  أج أةا رااد  2291 اا   م بااه ع هاا  هنبغاا  أج نماااذث؟ع س ااعر صااآا  اا
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 هآ ا    هن ر لا مصمآ أم ث سخمب ا س  ق ئ"  باأج س ماذماد إعس ما  أرصاهن   اى ما  ا ا   ا  
 ااى مععهااآ    لا مبااآ  ق بدااد  لخماازسى إ اام  رااآة معاهاا  لدماا  مباااات س د اا نه ت بااا ى   مااى  

 .11رهلأ هع ى عس ماذمد س آبهد   ه ج لمدهد    نهد  إن   لمدهد أآبهدع
ةاآ  اا   اااعس س  ااه ق  ناااها إ ااام س عضااهد س خل هااد رااا ى م  نااد س ماذمااد س آبهاااد   ن اام

ضمج أن سن س ماذمد س مخمدفد بر   أن سن س نصا ص  رهالأ هاع   بعا  س آسا اهج إ ام أج 
س مخمدفااد  س ماذمااد س آبهااد  ه اات مذاااآ ماذمااد ممخصصااد مىد اا  مىااى ماذمااد س خباا ا  س عداا ث

هعااد س ماذمااد س آبهااد  هنبىااق أ   اا  مااج ةبهعااد س اانص رهاالأ هفماضاا ج سخمل اا  ن لهاا   اا  ةب
س آباا   س دغااد س آبهااد س اس ااخد  اا  ىع  م اا .  فاا  س اانص س ممخصااص م اا ج س دغااد   ااهدد  أآسة 
 دم سصى   ن      س نص س آب  أآىا مج ع     ماذمد س اع ا  س آ   س فد فد  س نص ص 

نهد منمما   رعاى لخاا  لإنما ج سان اا ن  ألا س آهنهاد   ىهاا ماج  ما  س عدا ث سلاذمم لهااد  سان ا 
  ااااج مااااج س آسا ااااهج مااااج هبعاااا  س ماذمااااد س آبهااااد ضاااامج س ماذمااااد  .…12  اااا  رعااااى سابااااآسن

س ممخصصد  لا هعمبا ا  ن لا  م امعل بعسماه ماج أنا سن س ماذماد  آ ج إن ا ا س خص صاهد س نا  
 مفماض   س ماذمد س آبهد.

   ر سا  اه  ESIT 13  مآها س برلأ    Israël Fortunato.هذه    ام ن م  إ اسئهى 
آس باا  نف   م  ااآس لداام خص صااه ت س  م بااد س آبهااد  لماا  إعس   ناات س ماذمااد س آبهااد ن لاا  ممفااام
 س م  رآآ   لنآ رآهىه ةبهعد س معنم    س عمى س آبا  رهالأ هصافه ب  مععهاآ  ج س م ضا ن 

  ااى أآ  مذاا ز  س عمااى س ااا  ا  داانص س آباا   ن هااد  س  ااث  اا  س  ااا  لااج س م ناام لنااه  
س آب  نص مفم ح ق بى  معآآ س عاس ست ب لا من آ لدم  عت س اب د أ  مد  مج اب  ت س آلا اد 
س م  هزخا ب   س نص. بعب اة أخا   إج معنم س نص س آب  لا هنضا  أباآس  س معنام س رعهعا  

   سلانفعااااا   Le notionnel اااااه لا هماااااأمم ماااااج س ف ااااااة باااااى ماااااج س مااااازج باااااهج س مف ااااا م  
L’émotionnel  س ممع     ا  س اا ى    اعت  د ا  سلمبا است مرامث لدام س ممااذث س آبا   قباى

س اا ن    س ماذمد  أج هأخع    س ر ب ج آاذد مععهآ س نص  ما ب  م م ه مه س ممن لد  ما" 
ساا اة إ م أج س ا ى س عر همنح س عمى س آب  بعآت س ذم    لج ةاهق س ملل  ب اهع ل ت 

ت  س رذاا ث  سبم اا ا س اامع است رهااد  ن ااهي  غاا ر ممفاااآ ...لا هعااآ   اا  س ن  هااد أج  س صاا س
ه  ج   هدد ارآسلأ س ىا س ذم   .  نعس م  سلمبان  عس ىا س ذم   ع س ن مي لج س ا ى س آب  
   ا  ج س ماذمد س آبهد   نج أم  نهد س ماذمد ماى ق ئمد   معنم س ماذمد رهنئاع ب  برالأ  ا  
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 ىع  ااد س  ااآ  لااج س م   ئاا ت س عاا آاة لداام إرااآسلأ سنفعاا ى مم ىااى  ااآ  س عاا او.  هاااها س دغدااا س
  ام ناااا م  إ اااااسئهى إ اااام أناااا سن أخااااا  مااااج س مم ا اااا ت س دغ هااااد س ماااا  مممماااا" بعااااآا مااااج  ااااعت 
س خص صاه ت مىااى س ااع است ساااا  اهد  س خة باا ت س  ه  اهد...     ااج   ماا   ا  س اااأج  اا  

   معهاهث سا اماسمهذهد  Le proposئما  بف اث م ضا ن س راآهلأ را لات أخاا   همعداق س ماا آس
  اق س معا هها  Le transfertس دغ هد  س خة بهد س م   اف   س   م  بغهد إلآسآ لمدهد س مرا ى 

س ع ماااد س ممعدعااااد بع بدهااااد س عاااااس ة   ى  ااااد س معبهااااا إ ااام ذ ناااا  قااااآاة س ما ااااى إ هااااه لداااام س ف ااااث 
  سلا مهع  .

ب راالأ مرماآ لناا ن   رهالأ هعااا  س ماذماد س آبهااد قا ئل ع اا  نذاآ نفالإ س م قاا  لناآ س 
ماذمااااد س آ  بفا لااااه س مخمدفااااد أ  ماااا  هةدااااق لدهااااه س ناااا سن س آبهااااد س مخمدفااااد..مىى س اااااعا 
 س عصد  س م اح  م  إ ه        ماما  م" س ماذمد بصفد ل مد  أر س ماذمد    امم  ا ن 

د .. أر مذم لد ماج س علما ت س منة قاد أ  س معا د )...(    أن   ممضمج مر هى افاة  غ ه
س م م باااد.. إ ااام اااافاة أخاااا .   ذااا آ س مبااا آو س دغ هاااد س ع  مهاااد..  س ة قاااد س دغ هاااد س فةاهاااد 
س ماما د بهج س باا ذمهع  لا هنفا  أج س اافاست س م امخآمد  عدها   ا  س  الث مخمدا  ماج  غاد 

م س ااااعر  اااا  س  ااااآ  س  ى غداااام  غااااد أخااااا    معمضاااا  س مر هااااى ... سبمغاااا   م صااااهى س معناااا
    اا  إع همرااآلأ لااج م صااهى س معناام همهااز بااهج ناا لهج مااج س ااافاست ع اانعس   ناات 14 دمماااذثع

س افاة س دغ هد    من ة س برلأ    لد ث س دغاد بصافد ل ماد   انج س اافاة س آبهاد ا  نعنا  ب ا  
س ماذماد مذم ن س ع سلآ  س لاس  س  ا ئآة  ا  مااسلأ أآبا  معاهج   ا  منا ة س برالأ  ا   نا ج 

  ااا  هعهااآن  باااع   إ ااام س ف اااة س   ااام راا ى س نااهاااد س دغ هاااد  س نااهااد س آبهاااد  ااا   15س آبهاادع
س ماذمااد  لداام أنناا  لا نعصااآ  ناا  س معاا ى قةهعااد آسخااى نااهااد س ماذمااد   عااآ مم ااج سلامذ  اا ج 

 مج س مف لى  مضت نااهد س ماذمد نر  ل  ق أار  خ صد م" س نااهد س مأ هدهد  دماذمد.
 ظريات المعيارية للترجمة:الن

  نات س ماذماد  قباى لداث س دغاد أ ىاا ما  م ا ج سمباهعهاد  إع قدما  م ا  ى س مماذما ج لااج 
مم ا م ث س خ صد    ج م اهخ   س ة هى أم ح ماس مد  ث مج سااس   س دفم ت س م    نت مر  ى 

بصاا اة ل مااد  مرآهااآ معاا هها  ماا  هذاا  أج م اا ج لدهااه نااهااد س ماذمااد  ع  اا  لاس  لا مراا  ى
س ممههز بهج أن سن س نص ص س مخمدفد  ن له م   ) س م    نات مامبةاد أ   ا  ب   ما   س معاآلإ 
أ  س آ (  نذااآ أنااه بهنماا    ناات مداا  س   اا ا ممماا ز بع م اا  مااج س ذ ناا  س ناااار  نن اا    ناات 
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  ذااد ق صاااة  اا  ذ ناا  س ةاهعااد  س مىدااد س عمدهااد   همضااح  ناا  أن اا  سنمعداات مااآاهذه  مااج س مع
 ااا ج  16س ةبهعهاااد أ  س رااااة نرااا  س مردهاااى س را ااا   مصاااى  إج  اااث م اااج س ماذماااد س را هاااد  اااهع

أ ى س منااهج     عس سلامذ ت  هفاق بهج س مماذث س ع آر  بهج عس خةه ع  Cicéronاهاا ج 
س عر لا هماذث  دمد ب دمد باى هاسلا  أن قاد س عبا اة باأج هذعد ا  ملئماد  ل امعم ى س لمهنا  ج 

بااع   هنمصااا  دماذمااد س ماا  م اامث باا  مدع  أ  س ذم اا ا   مم ذااه نراا  س دغااد س  ااآ . أماا     اا 
س عآهلإ ذها ث مماذث سانذهى   عآ   ج هرباع س ماذماد س مهناد  دانص س معاآلإ  س ماذماد س رااة 
 دنصاا ص س آنه هااد   مبااآ ت  اا  س ماذمااد هربااع عباا  را  ماذمااد س معناام لداام ماذمااد  دماا ت 

ةبعاه  ا  ماذم ماه س ما  سلمنام  ه ا  بذما ى س  اد   أ ىاا ماج أر اا    قاآ  ا ج ه 17س نصع
لخا.  قآ   آ م قفه إزس  ماذمد س نص س معآلإ ةهدد س عا ج س   ةم رهلأ   ج لدم س مماذث 
أج هدمزث معاهب  بعآآ  دم ت س نص س صد     س انص س ممااذث  باى  رمام لاآآ س راا    قاآ 

اهذه  بعاآ س عااا ج س   اةم  صاا  ح معا ئهاد   ضاا ح مخدات س ماذماا ت س آهنهاد لااج را هم ا  مااآ
ق سلااآ  E. Dolet أن قااد أ بااا  اا  س معبهااا  أماا   اا  لصااا س ن ضااد  عااآ  ضاا" سمهاا ج آ  اا  

 دماذمد س ذهآة  ه معهآ    بعض   بع  معمار ت اهااا ج   ها از  ه ا  ب  خصا ص لدام 
  اج ق سلاآت  اث مداق لدم ضا اة ماسل ة س دغد س  آ   س برلأ لج أ د   ذمهاى  مااج  أنهاق 

اآ س صاى  مااذح س م ناد  س آقاد  صآ  إلا    قا ج م س هاد  ادات س ماذماد س را هاد س ما  ممذم
لدم ذم ى س  د    ا  س م اهةاة  إ ام أج ذا   س عصاا س  ل اه   س اعر  اا  ع قا  أآبها  
معهن  سن ر  رمم لدم س نص ص س مماذماد. ماج س صاع  مدخاهص منةا ق معا هها س ماذماد 

س عصا نااس  دةاهعد س مذ زهد س مص هاهد  س ضمنهد س م  س معمد   س مماذم ج  معاه       عس
ةاااهعم ث  اا  س ماذمااد    ااث همرااآى ج لااج س  ضاا ح  س ب اا ةد  لااج س راالإ س  اادهث   ه  ااآ ج 

  عس  18خ صد لدم س ع ق س ا ه"  مم  ها آ لدم أ بعهد س مدع     م ذهه س مماذث    لمده 
ااة مااج س اانص س صااد   مضاارهد باابع  آقمااه  اا   اابهى م ههاا   غااد ماا  ه اامدزث ماذمااد ممراا

 أ د   س ماذمد م" س ع ق س ممع ا  لدهه   قآ أآت س مب  غد     عت س نزلد س ما  مذعاى ماج 
س ماذمد  ن   م قدم   م" س مدع   مفضدد س م ذه نر  س دغد س  آ  لدم ر    س دغد س مصآا با 

ق ئمد هرص   ه   م  أةدق لدهه عس نزل ت س مراهفهد  غدم إلآسآ A. Bermanأنة سج بهام ج 
 ا  س دغاد س فان اهد مااآآس  les tendances déformantes de la traduction ا  س ماذمادع 

بع   لدم   اة م مد مف آ   أج إ   ة ماذمد ا سهد       ذعد ا  ممذ ن اد    ا  باع   مفعاآ 
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 نزلاا ت س م ذاا آة  ااآ  س فان ااههج ا هعاا ى س علقاد ب  غاهاا  س ااعر منةاا ر لدهااه  ما ااات    ااعت س
بهام ج ا نذآ    ع   لنآ سلانذدهاز  سلا اب ج  س  ما ج ) أر( أصار   س دغا ت س م همناد  إن ا  
ما ى  ل منمام   آ ه س ن  ئ   س  سل  أ  غها س  سل   مج ة  س مماذث  هممىى    مخاه  

 19.أا  س ص ى  ص  ح س معنم  عس ا ى س ذمهىع
س عض ه  س خل هد    نااهد س ماذمد   س ممعدعد بآ ا    س ةاح إ م إى اة إرآ  هرهدن   عس

س ىعاااا       ااااى س مةداااا   مااااج س ماذمااااد لم ماااا   س ماذمااااد س آبهااااد خص صاااا   اااا  سلارمفاااا ا 
بخص صاااهد  غاااد  ىع  اااد س ااانص س صاااد  أث أج لده ااا  س ما هاااز لدااام س م  نااا ت س آبهاااد عست 

 س ة ب" سان  ن  س ا مى؟
 رىد  اه مهج مه  ج ا هد بهام ج ر ى ضاا اة س مع ماى ما" س انص  ذاز  ماج ممبنم س ب

س ىع  ااد س ماا  هنمماا  إ ه اا  ع لدهااه  اانج آ ا س ماذمااد ر اا   ااعت س ا هااد  اا  معاهاا  قاا او  غااد 
س  آ  أر س دغد س مماذث إ ه   بىع  د ممرآى   غد س نص س صدهد  هعة  ق او س ماذمد س عاآاة 

أم  س ا هد س مغ هاة   ه ضر   من رهث آسذ ت بع  ه عأج  20س ىع   ع لدم   ث بهئد س نص   ه قه
مبن  س ماذمد   آ  ماا س مفا  ث س عا با  دىع  ا ت هذا  أج هااى  ا  منز اد ى ن هاد ماج س  اآ  

   ذعى ناص م اث  ا  س دغاد س صادهد  ا ى س منا ى ماج  اآج قا او س انص س ممااذث    س      
نذ زت س آب   أج أ مهد س نص س صد  هذ  أج مع لإ  أ لا  قبى  ى ا   بمرم ست سان  ن   س 

  21أر بممهزسمه سان  نهد س ا مدد بآلا مج خص صه مه س ىع  هدع
م  هعهاد  رهالأ هاا   ا  س ماذماد  J. Cohen ا  راهج هم اج سلمبا ا ا هاد ذا ج  ا  هج 

  اا   لمدهااد م سصاادهد م رااآ بااهج  غمااهج آ ج إ غاا   س م اا  د س ماا  مفصااى بااهج س ناا   ساخااا ...
 interlangue , interculture غاد ى  ىاد مذعاى ماج س غاباد أ فاد  س ماذماد  غاد أ  ىع  اد بهنهاد 

 .22 ن   مذ ما بهج  غد س ممدع    غد   م  س نص س  ى  مذ ما ىع  د بأخا 
معااا ث س نااهاااد س  ل اااه هد  ااا  س ماذماااد  إعج  لدااام ةا ااا  ىن ئهاااد ممااااس ح باااهج س ماذماااد 

اة  باااهج س مهاااى نرااا  س دغاااد س مصاااآا  س مهاااى نرااا  س دغاااد س  اااآ   باااهج س را هاااد  س ماذماااد س رااا
س راااص لداام س آقااد أ  س راااص لداام س ذماا ى   قااآ س ااممام س نعاا ح راا ى  ااعت س م اا ئى رماام 
س عاج س م  " لاا  رهلأ لا ت نااهد س ماذمد آ عا  م ما  لدام هاآ ها ذهج ن هاآس س اعر را  ى 

  أ ى س  آ   بةاره  مبآأ س مأىها س م   ئ.مذ  ز  عت س ىن ئهد  س خل  بهج أ ى س مصآا 
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؛ س م ا    س اا د  س اعر هعا ث لدام نعاى équivalenceهفاق ن هآس بهج ن لهج مج س م     
ا ى  معنم س نص س صد  نعل ل ه    س م     س آهن مه   س عر هرا ى س انص س صاد  برهالأ 

 ئ ع س ااعر هفمااا  أج  ااآ  هرااآلأ س مااأىها نف ااه  اا  س دغااد س  ااآ    عاا   مبااآأ س مااأىها س م اا 
س ماذمااد  اا  خدااق أىااا أ  اآ  عااى مااج قبااى ذم اا ا س ماذمااد مااا به  مىااا س ااعر خدعااه س اانص 

  هعمبات ن هآس أ ضى معه ا  در ث لدم ن لهد س ماذمد. 23س صد     ق ائه بدغمه س صدهدع
   قااآ  عاا   ااعس س مف اا ث ا سذاا   بهاااس  اا  أ  اا ة س باا رىهج  اا  ماذمااد س نصاا ص س آبهااد
 سنمعااآت س  ىهااا ج أهضاا  ب ااب  ةبهعمااه س مخمهنهااد غهااا س م  ااآة  ع ااا ب  ااهت ماا ذ سها مدخااص 
نعاااآ   بع   ااا  أج س ماااأىها س مع باااى ي س م ااا  ئ ي هااااا ن   ااا  مخمهنااا ت   قاااآ هع آنااا  أهضااا  إ ااام 
س اامنم ذ ت مااا     ه اا  أره ناا  )...( ب اضاا  د إ اام أن اا  مااآخى س مماااذث  اا  مخمهناا ت  هماا  

أىاا مم ىاى رهالأ همضا  س منااذث  اس  ما  هعمعاآ أناه أىاا ذما    آ ج سلمباا ا أج همعداق بخداق 
 ماج س منةداق  24س مأىها س صد  عسمه  ا  مف ا ث س ماسضا  لا هم اج قه  اه با  ةاق س مذاهبهادع

ااى قااااس ة  نف ااه مااا    اه ااامهج مه اا ج  ااا  مف اا ث س م اا    س اااآهن مه    ع اا  أج س ممااااذث هفعم
ت أخا  هرممد    عس س نصع  اعس  انج س ماذماد س را هاد  فهداد  دنص س صى لدم ر    قاس س

برفااا ق بدهااد س اانص س صااد   مدعاا  قاااس ست مخمدفااد   اا  ماا  هذاا  س مر  اااد لدهااه  اا  لمدهااد 
س ماذمااد  إضاا  د إ اام  ااعس   اانج مه اا ج معمعااآ أنااه لا هم ااج س رصاا ى لداام مااأىها مم ىااى لنااآ 

د ممهاازة  دغااد س صاادهد   ااعس  اال ذااآ   مااج ماذمااد س معاا بها س ىع  هااد   اابع  س معاا بها  اا   اام
س  ااع  إ اام إنماا ج مااأىها مم ىااى مااج قاااس  س ماذمااد  ج  ااعس س مااأىها بب اا ةد غهااا م ذاا آ  اا  

 .P. مااا" ع ااا    ااانج أ مهاااد مباااآأ س ماااأىها س م ااا  ئ م ماااج  ر ااا  بهماااا نه مااا ا  25س صاااىع

Newmarkمااد  أر س عاا او    ا  ع مأ هااآت لدام سلامصاا ى  لدام س رااآ س ى  الأ  اا  للقاد س ماذ
  اا  ماا  همااهح  26س ااعر ة  ماا  مذ  دااه س مماذماا ج مااج قبااى إلا  اا  ماذماا ت س  ماا   س معااآلإع

ج  اا ج نه ماا ا  لا هنفاا  صااع بد س مرعااق مااج   دمماااذث مذاا لا  س ااع   اا  أ اا  ه  س ماذمااد   س 
 مآ  نذ ح س ماذمد  معا د أىا      س عاس .
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 النظريات الوصفية للترجمة:
دااد ذآهااآة  اا  مةاا ا نااهااد س ماذمااد  ع  عااآ بااآأ لااآآ مااج لدماا   آااانت س د اا نه ت مار

س دغااد س ممخصصااهج    ااع   س مماذماا ج ه مماا ج بنااهااد س ماذمااد  اا  س  قاات س ااعر   ناات  هااه 
بعآم    ج سلا مم ث ب   مرص اس  آ  اذ ى س آ  إعس  27س فد فد م ممد بص اة ائه هد ب  دغدع

 بعاا   ل اافد س دغااد ) سآ ساآ  اا بها  Wilhelm Von Humboldtماا  س اامىنهن   مب  ااآت 
 ....  بنذ مهج      ا  ...( س عهج ا دت لاس  ث خدفهد م مد  دنااهد س دغ هد  دماذمد.

ىع ث س ةا ر ت س فد فهد   مب  آت لدام ا ا  مصا ا س دغاد مذااآ أآسة  ادبهد  دمعبهاا  
  هةباق  اى ناا ث بى    مبآأ  عا ى )نااة( هفاا  لدام س ف اا مذم لا  ماج س ممههازست  س عاهث

 غااا ر لدااام مردهاااى  دعااا  ث س خااا اذ   خااا ص باااه  راااآت ج هخمدااا  لاااج س دغااا ت س خاااا   لاااج 
ماسرى أخا   دغد نف     ب صف   ر مدد  دمذابد س مماس مد  مذه ى س م ضهد  منة ر  ى  غد 

. ق ماات س د اا نه ت 28لداام ةاهعااد  ا هااد  مف ااها س عاا  ث غهااا س دغاا ر  مااز آ بااه ذهااى س م اامعبى
 هد ب  مع آة  عت س ف ااة لاج س فاا ق باهج س دغا ت  بد ام ا  ج رهالأ هعةا"  اى ناا ث  غا ر س بنه

س عاا  ث بةاهعااد مخمدفااد لااج س دغاا ت س خااا    ممذداام  ااعت س فااا ق  اا   ااى س م اام ه ت س دغ هااد 
س صااا مهد  س صاااا هد  س ما هبهاااد  س آلا هاااد.  قاااآ أبعاااآت   ااااة عس معنااام ع ماااج س آاس اااد س  صااافهد 

 س مردهى س عدم .  لا معص ئ   لدم
س ف ااة س معدهآهاد س ما  منااا إ ام س دغا ت لدام أن ا  ق ئماد ماج  Saussureهرةاث    ا ا 

س  م   منةبق لدم مذم لد مج س اه   مفماضد أج س    ا   بعد لدم س  دم ت    ج عإعس 
مااج  غااد إ اام أخااا   اا ج لداام س  دماا ت أج ممىااى مفاا  هث معةاا ة م اابع    ااه  ج   ااى من اا   

 باآلا ماج س   ا ا س معةا ة م ابع   نننا  نعىاا  29مع بلت آقهعد  دمعنم    ج س  سق"  هلإ  اع  
لدم قهث ن بعد مج س نا ث س دغ ر  مر هىد  ه   رهنم  نع ى باأج  اعت س عاهث مم س اق ما" مفا  هث  

ر ا  مرم س ا   مرضد  معا د   هلإ différentielles ننن  نعصآ بأج  عت س خهاة سخمل هد 
   ن   معا   دبه  لج ةاهق للقم   م"  دما ت أخاا   ا  س ناا ث   خ صاهم   س آق مممىاى 

هف ا معاآ    ا ا  ف ااة س معنام بةاهعاد لدمهاد  ما عس لا  30     ن    ه ت م  ه  نه ساخا ج
م اامعهث س ماذمااد  دمااد ب دمااد  ع اا  أج س  دماا ت لا مغةاا  رمماا  نفاالإ س م اا رد س مف  مهااد  اا  

 دغااا ت س مخمدفاااد. منصااا  أغدااا  س آاس ااا ت س د ااا نهد  ااا   اااعس س  اااه ق  ما ااازة لدااام   ااااة أج س
س فا ق       أ  لإ م  هج  ى  غد   م  آ    س خها سلا مر  د س نااهد  دماذمد.   ج  إعس 
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   هاا  نف ااا إعج إم  نهااد س م سصااى  معدااث G. Steiner اا ج س مااا  ااع    هم اا  ى  اام هنا 
ى س ع س ث س عر نمفرصه    س ماذمد؟ مج  ن  مم  آ س عن لد ب ذا آ مبا آو س دغ ت  ب  ةب" مر  

 .31 غ هد ل  مهد  ن ن مج س م مه ت س ماما د  م مح ب  عب ا مج  غد إ م أخا 
 Laها ااا  ماا   س  نااآه ج  هناا ر  آابدناات ع س  ااد بهد س مع انااد  دفان ااهد  سلانذدهزهاادع 

Stylistique Comparée Du Français Et De L’Anglais 2291  أ ى مان ي  دماذماد
م  ااالإ لدااام س مردهاااى س عدمااا    فااا   اااعت س آاس اااد س مع اناااد  هعمااااح س ب رىااا ج ق سلاااآ  دماذماااد 
مناا ق  مداا  س ماا    ناات مم ا ااد إ اام ع اا  س رااهج   س ماا    ناات مصاا   بصااهغد  اادبهد )ماا  لا 

 leة س دغ هااد(   س ما ااث )س مر  اا l’empruntهذاا   عدااه(   مممىااى  ااعت س ع سلااآ  اا  سالاا اة 

calque س ماذماد  دماد ب دماد  la traduction mot a motسلا امبآسى  la transposition   
  م   l’adaptation 32  س م هه  ’équivalencel  س م      la modulationمر هى س صهغد

ع رهالأ هااان س ممااذث ب  امخاسج  اعت  unité de traductionهباازسج مف ا ث ع  راآة س ماذماد 
راااآست س مااا  ممىاااى مذم لااا ت أ  ماس هااا  عست  راااآة  ااا  س معنااام   ماذمم ااا    عااا   دع سلاااآ س   

. إج س  اااآ  ماااج  اااعس س  صااا   دعمدهااا ت س ماذمهاااد بهاااآسغ ذ  ممذاااه نرااا  معداااهث 33س ماااع  اة
س دغااا ت  س ماذماااد    ن ااا  مباااهج  نااا  آ ا س آاس ااا ت س دغ هاااد س مع اناااد  ااا    اااث لمدهاااد س ماذماااد 

 .  صف    صف  لدمه  آقهع 
لدااام غااااسا س د ااا نههج س اااعهج س ممااا س ب  ماذماااد  ها اااز  ااا مف اآ لدااام مردهاااى س م  نااا ت 
س مخمدفد  د د دد س خةهد )أ  س ص مهد( ضمج مصا ا ع نرا ر  معذما   صا م ع م مال  اى 

 س  اه ق  co-texte   اغث أنه هفاق بهات س  اه ق س نصا  langageم  همعدق ب   لث أ  س دغد 
contexte م مفااا  هث س  ضاااعهد س اااعر هفضااا  إ اااsituation    س مذاباااد س معا هاااد  غهاااا أناااه لا

ه اااامغى  ااااعت س مفاقااااد  دم صااااى إ اااام س ذ ناااا  س خفاااا   اااا  لمدهااااد س ماذمااااد  س ااااعر هنبىااااق مااااج 
س باسغم مهاااد  رهااالأ هم قااا  لناااآ س ذ نااا  س اااا  ا  ااا اس  ااا  س  د ااادد س خةهاااد  مااا" أج  دبعاااآ 

. ر ا   ا مف اآ   انج س م ا    34ماذمادس باسغم م  )س عمد ( أ مهد قص      مف ها ةبهعاد س 
لا همرعاااق أباااآس لاااج ةاهاااق س م س اااق س اااا د   دماذماااد  l’équivalence textuelleس نصااا  

س را هد  دمد ب دمد أ  بنهد ببنهد    عس ن ذث لج سلاخمل  ت  ا  معةها" س  سقا" ر ا  س دغا ت 
   س  لدم س م م   س معذم  أ  لدم س م م   س ما هب .
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باااهج ىلىاااد أنااا سن ماااج س ماذماااد ؛  R. Jakobson  همهاااز ذ  ب ااا ج  ااا  نفااالإ ساةااا ا
    اا  ماامث رااهج ن اامعمى س معاهفاا ت أ  س دغااد س  سصاافد intralingualس ماذمااد آسخااى ا  غ هااد 

métalanguage عإن   ممضامج مف اها س علما ت س د ا نهد ب س اةد للما ت أخاا  ماج نفالإ :
  اا  معاا ث لداام  interlingualبااهج ا  غ هااد  س دغاادع  س ماذمااد بمعن  اا  س رعهعاا    اا  س ماذمااد

مأ هاااى س علمااا ت س دغ هاااد ب س اااةد  غاااد أخاااا    س نااا ن س ى  ااالأ  ااا  س ماذماااد باااهج ا  اااهمه ئهد 
intersémiotique  س ما  عمماااذث للماا ت  غ هااد لااج ةاهاق للماا ت غهااا  غ هاادع  ب ااعس  اانج

 .35س ماذمد ممضمج ا   مهج ممع آ مهج    افامهج مخمدفمهجع
اذمااد  اا  نااااا ذ  ب اا ج   ه اات ماذماااد  دآلا ااد س دغ هااد بعاااآا ماا   اا  س ااامع آة إج س م

    ا  هعاا ب  امر  د 36 دمعنم   س معنم لا همذدم إلا    س معم ى س دغد     ضاعهد س م سصاى
 ماذمد س اعا.

 عاآ أآت مع ابااد س ماذماد مااج مناا ا س م سصااى إ اام إخااسج س نااهااد س دغ هاد  دماذمااد مااج 
نف اا    هااه  رااهج أ غاات مااج مردهد اا   ااى ماا  همعدااق بمف اا ث عس معناامع  س مااأزق س ااعر  ضااعت 

 س آلا ااد  س  ااه ق  ماا  إ ه اا    سنفماا ح نااهااد س ماذمااد لداام لدااث س دغااد سلاذمماا ل   لدااث س آلا ااد 
سلاذممااا ل  ب اضاااا  د إ اااام س  ااااهمه ئه ت.  عاااآ ز آت س د اااا نه ت س باسغم مهااااد نااهااااد س ماذمااااد 

   عااآ  اامرت بنق مااد س عمدهااد س ماذمهااد لداام أ اا لإ س مخةااة بنراآ  أ ااث   اا ئد    اا  س مردهااى
س ااعر همىااى  ضااعهد س م سصااى أراا آر س دغااد   ع اا  بااأج ذعداات مااج   ااث س ا اا  د س مآمذااد  اا  

 خة   رذا س زس هد    س صاح س عر ها ده س معنم س ا مى.
س اااعر ةااا ات ذ  ب ااا ج  مصااانهفه  Buhlerس ااامن آس لدااام مخةاااة س م سصاااى لناااآ بااا  دا 

 اا  س  اهفااد س دغ هااد س م همنااد  هعااهث بهمااا نه ماا ا  م اا  ممه س اسئااآة  اا  نااهااد  دنصاا ص ر
س ماذمااد  س مممىداااد  ااا  مف ااا م  ع س ماذماااد س آلا هاادع  عس ماذماااد سلامصااا  هدع  عمرااا  ى س ماذماااد 
سلامص  هد أج مما     قاسئ   مأىهاس أقا  م  ه  ج إ ام س ماأىها س اعر هما اه س صاى  ا  قاسئاه  

س ماذمااد س آلا هاااد أج منعاااى س معناام س  اااه ق  س ااآقهق  مصاااى بعاااآا ماا  م ااامح باااه بهنماا  مرااا  ى 
. إج سلاخمل     أن سن س نص ص    س اعر أآ  37س بنهد س آلا هد  س نر هد    س دغد س ى نهدع

إ اام سخاامل  ةبهعااد س ماذمااد  أ ااد ب    رهاالأ ممةداا  بعاا  س نصاا ص ماذمااد آلا هااد  مىااى 
 آبهاااد  س عدمهاااد  س  ه  ااهد   ااا  راااهج هعمضاا  س ااابع  ساخاااا س نصاا ص س فد ااافهد  س آهنهااد  س
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ماذمااد سمصاا  هد  رااهج ه اا ج س  ااآ   اا  ذعااى س اانص س مماااذث ن ذراا   اا  س م سصااى ماا" لااآآ 
  بها مج س عاس   مىدم     س اأج    س  م  س معدهمهد  س خب ا  ساللن ت ...س خ 

لا هاد  س ماذماد سلامصا  هد  ا  ه ضح نه م ا  أ ث سلاخمل  ت س م ذ آة بهج س ماذماد س آ
 س نع ة س م  هد:

ها ز س مماذث    س ماذمد سلامص  هد لدم مدع  س نص س مماذث   همع مى ما" قا او لا  -
هم قاا" أر مااا لت أ  غماا     اا  رااهج ها ااز س مماااذث  اا  س ماذمااد س آلا هااد لداام س رفاا ا 

 اس  إهر  ست مد  س ىع  د.لدم مذده ت س ىع  د س صدهد بغ  س ناا لج قآاة س ع او لدم إآ
م ىا س ماذمد سلامص  هد مأىها س ا ا  د  ا  راهج مفضاى س ماذماد س آلا هاد مرم س ا   ا   -

 ر  د  ذ آ صاسن بهج مأىها س ا   د  مرم س  .
س ماذماد سلامصا  هد بصافد ل ماد أ ادلإ أ اد ب   أ ىاا ب ا ةد   ضا ر     ا  مب ااااة  -

د   ماا  أن اا  ممم ااام ماا" س د ذااد سلاذمم لهااد  دغااد  أقااا  إ اام س  ااد   س معدهااآر  اا  س ماذماا
س  ااآ    اا  رااهج ممهااى س ماذمااد س آلا هااد إ اام س مععهااآ  ىعااى س  ااد     ماا  أن اا  أ ىااا مفصااهل 

  ما هزس   ممب" س عمده ت س ف اهد بآلا مج سلا مم ث بن سه  ما ى س ا   د )أر س م   (.
د  أر أن ا  م امخآث لبا است ل ماد ممهاى س ماذماد سلامصا  هد إ ام سانعا ص ماج س ماذما -

 ام  هد    س نص ص س صعبد     رهج ممهى س ماذمد س آلا هد إ ام س مب  غاد  ا  س ماذماد    
إ م س مخصهص أ ىا مج س صى    ع   منعى قآاس أ با مج س معا ن   ا   ابهى س  صا ى إ ام 

  ا ق آقهعد    س معنم.
ماااد س مضاااب ةمهج  مصاااى    ااا  لا م اااعم س ماذماااد س آلا هاااد إ ااام خداااق س ن  اااد  س نغ -

 مخض"  دزم ج  س م  ج  بهنم  س ماذمد سلامص  هد  قمهد  ذع ا   ماب ةد ب ه ق  .
مر  ى س ماذمد س آلا هد س رف ا لدم   ذد س م    س فاآهد  لدام أ اد به س خا ص  ا   -

عت س معبهااا  ع اا  بمفضااهد   ا ح س دغااد س مصااآا   اا  رااهج ممناا زى س ماذمااد سلامصاا  هد لااج  اا
 س خص صه ت     بهى س  ض ح  س معا ئهد    س دغد س  آ .

ما از س ماذماد سلامصا  هد لدام  ئاد  سراآة ماج س عااس     ا  معماى لدام نةا ق ضاهق   -
لدم خل  س ماذمد س آلا هد      س عد  ل  مهد   ف   عه   نرا  س مذا    ما" س م  ا  رها  

   38مرآهآ.  ج أ  مهم   مخ ة   عت س ماذمد ذمه" س عاس  آ ج 
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 signifianceع   س ماذمد سلامص  هد    س ا   د   أم  س ماذمد س آلا هد     س مغاز   -
 .39أر س عهمد أ  س  مهد س آسئمدع

هخض" نه م ا   ى مج س ماذمد س آلا هد  س ماذمد سلامص  هد إ م معها ا  سراآ  ا  ماآ  
  نااه هد ااآ لداام ضااا اة  آقااد س ماذمااد  قااآام   لداام نعااى أ بااا لااآآ مم ااج مااج معناام س صااى 

س ما ناااد  ااا  نااهاااد س ماذماااد بااا  ناا إ ااام س ماااا  ى س عمدهاااد س مااا  مةار ااا   اااى ماااج س ماذماااد 
سلامص  هد ب ب  ةبهعم   س مخمهنهد إزس  س مأىها س عر هم ج أج مرآىه لدم س عاس  س عهج مم ذاه 

مج س معنام س رعهعا  إ ه ث   س ماذمد س آلا هد س م  مض" س مماذث آسئم     رهاة عبهج ن بد  ى 
 .40 ساهر    عس اس أج س ذ ن  ساهر ئ   س ممىهد     أ ث ذ سن  س نص س آب ع

نخدااص مااج  ااعس إ اام أج س ماذمااد س آبهااد ممن  اا  بةبهعم اا  ماا" س ماذمااد س آلا هااد   ن اا  
 م آ  إ م نعى س معنم س  ه ق  س آقهق  دنص س صد .

 في ترجمة الأدب:  esthétique والنزعة الجمالية poétiqueالنزعة الشعرية 
هم ج مع هث نااه ت س ماذمد س رآهىد  ر   مهد   إ ام س انص س صاد  أ  إ ام س انص  

 س مماذث إ م نزلمهج مر اهمهج  م  س نزلد س اعاهد  س نزلد س ذم  هد.
  H. Meschonnic  نأخااع مىاا لا لااج س نزلااد س اااعاهد لاس  بهاماا ج   نااار مهااا نه  

 ر ى س ماذمد. U. Eco هد أ   ا سمبام  سه    لج س نزلد س ذم 
( هباهج بهاما ج سنةلقا  2214ع )L’épreuve de l’étranger ا   م باه عمذاباد س غاها  

ماااج مم ا ااا ت س ااااعاس  س  مااا ج س ا م ن اااههج  أج أر ىع  اااد لا هم اااج أج مبعااام منة هاااد لدااام 
مااد  عااة بم  ااه" رااآ آ عسم اا     اا  بر ذااد آسئمااد إ اام ىع  اا ت أخااا   ممااا ى. لا م اامح س ماذ

س معا ااد  س دغااد  س ف ااا    ن ااا  م اامح بم سذ ااد س غاهاا   ساخاااا.  بااآ ج  ااعت س م سذ ااد مااا  ى 
سان ااا نهد إ ااام س مدااا .  ااا   اااعس س  اااه ق  ب اااعس س معنااام هذااا  أج نف اااث ضاااا اة لاااآث ةمااالإ 
 عس صد ع  لآث ن ه ج أنن  أم ث ماذمد. ه م   م ق  أنة سج بهاما ج ما ااس مزآ ذا    د افه 
)أخلقهاا (  أآبهاا  معاا   بع االإ ماا  هفعدااه س د اا نه ج س ااعهج هناااغد ج أ ىااا ب   ااآ  س بهااآسغ ذ  
)س معدهماا (  ماا  اأهناا  لنااآ  هناا ر  آابدناات    اا  لا هنةدااق مماا  لا هذاا   عدااه  اا  س ماذمااد  لا 

نما  مما  هامث  عداه   ا  هفضاح س ماذما ت س ما  مرا  ا  (ce qui se fait)  مما  هذا   عداه   س 
آ إىنااا ما زر  س مآلماااد لااا آة ىع  هااا   أآبهااا .  راااآت مردهاااى ناااا ةه  ااا  مااا   ه ااامح لدااام معدهااا

 دمماااذث بااأج هرهااآ عسمااه  هاسقب اا   س ماسقبااد  ناا  بمعن  اا  س مردهداا  س نف اا    مذاا  ز  ااعس س معدهااآ 



 360 

س اعر ه امرعه مهاآسج س مم ا اد  la dignité  س ة هاى  باأج ه ا ج  ا  م ام   مرعهاق س ااا 
 مااه س  ى منصااب  لداام س نىااا س آباا ؛  اانعس   ناات س مااا دد س ائه ااهد  اا   س عدااث.  قااآ  اا ج س مم

ماذمااد س ااااعا  اا  معاااآآ س معاا ن    ااانج س ماااا دد س ائه ااهد  ااا  ماذمااد س نىاااا  اا   ااا  س معاااآآ 
( إج س نىاا  ا  ذا  ات هاا   عس اا ى س ذمهاىع Essaiس دغ ر    س ا سهاد  س مر   اد ساناا ئهد )

قصاا  ت مااج  س اعر قااآ مفاضااه س ماذمااد رااهج معمااآ إ اام س عضا   لداام س معااآآ س دغاا ر  س ااآلا    س 
ما هبد س نص  ص  ح  غد ممذ ن اد قاآ همذا    مع ا  س عااس    ن ا  معضا  لدام أآبها ت س انص 

 س صد .
إ م له   س ماذم ت مم  هعذاى بضاا اة إق ماد  -هع ى بهام ج –إنن  قآ لا نمفةج ل آة 

 41 دماذمد. analytiqueلدث مردهى أ  مردهدهد 
هأم   نار مها نه     أاسئه ر ى ماذمد س اعا  ه ماى ما  ذا   باه بهاما ج لاج س نىاا؛ 
 ة  ماا  سرم ااات ماذمااد س اااعا مااج قبااى س اااعاس  نااااس  دعلقااد س خ صااد س ماا  هعهم اا  س اااعاس  
 مماذم  س اعا لدم رآ   س  م" س دغد. هاصآ مها نه  لدم غاسا بهام ج نزل ت مراهفهاد 

ى لماا  نذااآت  اا  ماذمااد س نىااا  مااج  ناا  هااآل  مهااا نه  إ اام ضااا اة  اا  ماذمااد س اااعا لا معاا
إق ماااد نااهاااد  دماذماااد س ااااعاهد م ااا ج ممضااامند آسخاااى نااهاااد قهماااد  آلا اااد س نصااا ص علدااام 
سلمباا ا أج س ماذمااد نااا ة لبااا   اا ن  هذاا  أج معااآا مىد اا  مىااى  م بااد نااص.  لا هم ااج أج 

مااا  ه  اااآ لدهاااه مهاااا نه   ااا  س ةااا ب"  إج منااااا   ااا    ااا نه ت س مدفااا ا أ  س ااااعاهد س اااا دهد.
س اااعار  س ةااا ب" سلاذممااا ل   دماذمااد  بمااا  أج س  م باااد منمماا  إ ااام س  اااذدهج نف اا م   ااانج مااا  
ه عم إ هه    س مأ هلإ  نااهد لبا   نهد  دمدفا    ا  لا هذعاى ماج س ماذماد نم ذا  ى ن ها  باى 

ل  مهاا نه  س ممااذمهج إ ام إنم ذ  عس قهمد م   ه   عهمد س نص س صد   مج  عس س منةدق هآ
مرمااى م اا   ه م ث س   مدااد  اا  سابااآسن بااآى س مخفاا   اس  س اانص س صااد   هااا   أج م اا ج 

  نااه لا هعناا  بااع   س مماااآ لداام س اانص س صااد   إع ما ااا  annexeس ماذمااد نااا ة  مدرعاا  
  إبآسلهد س ماذمد    رف ا   لدم نفلإ س ا سبة باهج ما   ا  ذدا   با از  ا  س صاد   ما   ا

س  م باد لا هذاا   –ذدا   با از  ا   غاد س  صا ى )أ  س دغااد س  اآ (  بعبا اة أخاا  إج س ماذماد
أج مخدق سنزه ر ت بهج س دغد س اعاهد  س دغد س عمدهد إلا لنآم  ه ا ج  نا   سنزه را   ا  س انص 

.   اا   اااعت س ف اااة ب  اااعست ندماالإ مهااى مهاااا نه  نراا  س رفااا ا لداام خص صاااه ت 42س صااد 
 س نص س صد .
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س ذ ن  س ما سزر هعا  سمباما  سه ا  س اعر همخاع م قفا  صااهر   صا  ح س دغاد س  اآ   لدم
إج صح س معبها رهج هعدج أج س مف ها    س ماذمد    ما دد آسخدهد مخص س دغد س ما  ممذاه 
إ ه   )س دغد س  آ (  عدم ل مع   مع" م ا   هد راى س م ا ئى س آلا هاد  س  اد بهد س ما  هةار ا  

   ق سلآ س ماذمد  هم  هد :س صد   هرآآ سه 
لا هذا   عااة   ااث س اانص س مصااآا را هاا  أ   دمااد ب دمااد     ااج هذاا  س ماس نااد لداام  -

 س ع س ث س مم ند س م  همرآلأ لن   س نص. بعب اة أخا  مج أذى س ماذمد لدهن  أ لا أج ن  ى.
لنااآم  همعداااق س ماااا بااانص ااااعار  ااانج ااا ى س معبهاااا ه اااث أ ىاااا ماااج اااا ى    مااا آة  -

 ماا    ب ااعس قااآ نذااآ أنف اان  مااآ  لهج إ اام س مخداا  لااج س معناام س را اا  انعاا ع أىااا صاا تس مر
 أ  سهع ن أ  ق  هد.  métriqueمنماث 
 سرماسث س رآ س آنم مج مبآأ إزس د س دبلإ    س نص س مماذث. -
 رفا س من صهد. -
 أخع س  ق س ىع     دماذمد    س ر ب ج. -
  بآسئى.قب ى إل آست س ما هى س مردهد  س -
 dire presque la même chose  ا   ما    اه بعنا سج ع قا ى س اا   نف اه معاهبا   

 س ااعر لا هعااآت  م باا   اا  نااهااد س ماذمااد    نااه هعااا   هااه ذمدااد مااج س مااا  ى س ماا  مةار اا  
س ماذمااد س آبهااد مااج خاالى لااا  أمىدااد  ىهااااة لن اا   هاااس ج سه اا  لداام  دمااد عمعاهباا ع س مااا  

م  .    هعا أج ق ى س ا   نف ه م مرهى لمده  إع لا هم ج أباآس إهصا ى همضمن   لن سج س  
 ااى ساهراا  ست س آلا هااد   دمااد أ  اهعاا ن أ  نباااة  اا  معبهااا أ  ذمدااد   ااج لداام س مماااذث أج 
هذم اااآ  ااا  قااا ى أ ىاااا مااا  هم اااج ق  اااه     ااا  هااامم ج ماااج ع ااا  لدهاااه أج هذاااار مف  ضااا ت 

négociations     معآها س خ  ئا  س بآسئى   س ممههز بهج س خ ا ئا آسئمد. همضمج  عى س مف
س مةدعد  س خ  ئا س م  هم ج مع هض      أذزس  أخاا  ماج س انص. إج لمدهاد س مفا     اعت 
نم  ممث  ع   ر   س مأ هاى س اعر قا ث باه س ممااذث  ا   لا ممث  عة ر   سام  نه ت س مم  اة  س 

لم ماا   أر ر اا  سخمهاا است   ااعس س معةاا" مااج س اانص لداام  ذااه س خصاا ص  س عمااى س آباا 
 س مماذث س مبآئهد.

لا هعمااآ س مماااذث  عااة ب  ع سلااآ س دغ هااد    نااه هأخااع  اا  ر ااب نه  ااع   س عن صااا س ىع  هااد 
نماا  بااهج ىعاا  مهج  بااهج م  اا لمهج. إج  باا  معنم س  س اا"  د دمااد     ماذمااد لا ماامث بااهج  غمااهج  س 
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 بق  مىا س عر أاسآ س انص إرآسىاه سلاناغ ى س       دمماذث ر   سه      إرآسلأ أىا مة
لناااآ س عااا او  ااا   غماااه س صااادهد  ااا  مةد    ااا  إلااا آة إنمااا ج س ىاااا نف اااه   نااا  هماااآخى مأ هاااى 
س مماذث  دنص س صد     عس معمبا  ى ماذمد ذهآة     ع   م   مد نعآهاد  ا    اث س عماى 

 س آب .
زسث س ممااذث باأج هراآآ  دنص س مصاآا س ما  fidélitéمج  عس س منةدق همخع معنم س      

م  ه  ج ب  ن بد  ه س معنم س عمهق  دنص  س معآسآت س آسئث  دمف        ى  راد لدم س رى 
 .43س عر هبآ   ه    س صح

مج نااهد س ماذماد آاذاد مععهاآ  ممضح  ن  ذده  مج خلى  عس س عا  س م ذز  دمر ت 
س ما  لا مازسى خل هاد  ا   اعس س ااأج  س م ا ئى   ىها ا ةبهعد ساا  لات س م  م   س آبهدس ماذمد 

سلا مف آة من      آاس اد    ى     ف م   با ى أ ضبعض ه   مم  هعمض  مزهآس مج سلا مم ث ب  
 مم ا د س ماذمد س آبهد لدم  ذه س مرآهآ.   م اهخ س ماذمد س عابهد لم م 
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